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MpoaHanuaupoBaHbl pasHble Modenu Aedpaseonorn3aumnm U KOHKpETHbIE cnocobbl MX NepeBoda Ha PYCCKUA si3blK. AHanu3
OCyLLUeCTBMEH Ha MaTepuane [ByX NepeBOJOB MWKPOKOHTEKCTa, copepxallero fAedppaseonornsaumio, 4To AaeT BO3MOXHOCTb
CpaBHMBaTb pasHble nepeBoAyeckne ctpaterun. B psge cnyyaes aBTop npeanaraet cobCTBeHHbIe BapuaHTbl NepeBoaa.

Knrouesnble crioga: aHenulckul 53bIK, ghpa3eonoausmbl, 0eghpaseosiocusayus, nepesod, hyHKUUOHasIbHbIE 3K8UBaneHMbl

Different models of dephraseologisation and ways of translating them into Russian are analysed. In some cases the author
presents her own translation of the given micro context containing dephraseologisation, which gives an opportunity to compare various
translation strategies.
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[Ipuem nBOMHON akTyanau3alud — OJIWH M3 ca- CTUKH, TaK U, BBUAY CBOEH MHOTOIUIAHOBOCTHU U CJIOKHO-
MBIX PACIPOCTPAHEHHBIX MPUEMOB Je(PpPa3cOJOrH3AIHH. CTH, JIJIsl TIEPEBOIOBEICHISI.
IIpn nBOMHON akTyanu3aluu IMPOUCXOJUT peaau3alus B CeMaHTHKO-CTHIHMCTHYECKass (DYHKLIUS paccMaT-
OJTHOM KOHTEKCTEe (PpPa3eoJOrHuecKoro 3HaUCHHs U HC- pUBaeMOro mpHueMa 3akKiiovaeTcs B CO3JaHUU FOMOPH-
XOJIHBIX CJIOBApPHBIX 3HAUEHUN KOMIIOHEHTOB CJIOBOCOYE- CTUYECKOr0 (KOMHUYECKOT0, HPOHUYECKOro, caTHUpUye-
TaHUSA-IPOTOTUIA. DTOT MPUEM IIMPOKO MPUMEHSETCS B CKOT0) ¥ UTpoBOro 3gdekron. [loaToMy B r1aBHYIO 3a/1a-
XYyJIO’)KECTBEHHOH JIUTEepaType B KauyecTBE CTUIIUCTHYE- 4y MepeBOIUNKA BXOAUT BOCIPOU3BEICHUE TIPEXKIE BCETO
CKOTO CpeJICTBA U MPEACTaBISIET HHTEPEC KaK IS CTHIIN- MParMaT4eckoro TOTCHIHAA HCXOJHOTO MHKPOKOH-
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Tekcta. OIHAKO M TEpeBOJ| caMol Jedpa3eosIorH3upo-
BAHHOM IyT€M IBOMHOM aKTyalu3alUd €IUHHLBI BbI3bI-
BaeT 3HAYMTENbHBIC 3aTPYIHEHUs y MEepeBOMUUKOB. [le-
peBon nedpaseonormupoanHoi enuHUIBl (IDE) oc-
JIOXKHSIETCS TEM, YTO TIEPEBOIUUKY HEOOXOIUMO BBIOpATh
TaKOW SKBUBAJICHT WM (DyHKIMOHAIBHBIA aHAJIOT, KOTO-
pPBIi B MUKPOKOHTEKCTE OyAeT pealn30oBBIBaTh aedpa-
3€0JIOTM3aIMI0 OPUTHHAJA [P COXPAaHEHHU IparMaruye-
CKOW U CTUJIMCTUYECKOW HAIIPaBIEHHOCTH.

B nanHO#l crarbe paccMaTpuBalOTCS HPUMEPHI,
cozepkamnye aedpa3eosaorn3alyoo, 1 BapHaHTHl HUX Iie-
penayn Ha PYCCKHM S3bIK aHAIOTUYHBIM OPUTHHATHHOMY
premMoM Jepa3eosoru3aruy.

1.

— After all, they 're just beating about the bush...

— Probably my only quarrel with them would be
about the little fledgelings: it angers me to see them beat-
ing the bushes in spring in search of small nesties and the
callow young that are in them [1].

®paseonoruueckas enununa (PE) to beat about
the bush o3nauaer ‘discuss a matter without coming to
the point; be ineffectual and waste time’ [2]. B peruuke
MIepBOTO Tepos (pa3eooru3M yrnoTpedsieH B CBOEM CIIO-
BapHOM 3HaueHHH. Jledpaszeosrorusanus OCyIecTBIsSETCS
Omaromapsi peIuTiuKe BTOPOTO Teposi, KOTOPBIA yImoTped-
nsiet komrnoHeHTsl OE B ux ucxonHom 3nadenuu (beating
the bushes), ommyckast mpemIor about M UCIIONB3Ys KOM-
MOHEHT bush BO MHOXecTBeHHOM umcie. Haubonee
O6mu3kuM SKkBHBaeHTOM wucxomHoit ®E sBmsercs pyc-
CKUil (pa3eosIoTu3M X00ums 60Kpy2 O0d O0KOI0, UMEHHO
€ro ucroib3yeT B nepeoje A.TpommH:

— U, kxpome moeo, oHu x008m 8oKpye 0a 0KOJIO ...

— Bosmooicno, umo eduncmeennas npemensus K
HUM Y MeHsi Oy0em no nogooy NMeHyo8: MeHs Gble0OUM
u3 cebs, K020a si UIICY, KAK OHU 0OWAPUBAIOM KYCHbL 8
nouckax neonepusuiuxcs nmudex [3].

B mnpuBeneHHOM mnpumepe aedpazeosioru3arius
HE OCYILNECTBIICHAa, M, TakuM 00pa3oM He IepeaaHa
MParMacTUINCTHYECKAs] HAMPaBICHHOCTh TeKcTa. EjBa
JIM 9UTATellb COOTHECET BBIPAXKEHUE 00Wapueams Kyc-
mbl C y3yalbHbIM 3HaUYCHHEM KOMIOHEHTOB (hpaszeoso-
rusMa.

Ham mpencraBuioch BO3SMOXKHBIM IIPH IIE€PEBOJE
9TOro (parMeHTa UCroiIbL30BaTh (HPa3eoIOrnIecKoe co-
YeTaHUue no0xXooums K O0eny, KOTOpoe B COYCTAHUH C Ha-
pEUUEM 0CMOpOJICHO B TAHHOM KOHTEKCTE MMEET 3Haue-
Hue, Oim3koe 3HaueHuo OF opurnHana:

— U, kpome moeo, oHu nooxooam k deny ocmo-
POIACHO ....

— BO3MOICHO, eOUHCMEEHHASI NPEMEH3UsL K HUM Y
MeHsi Oyoem no nosoody MAEHbKUX NIMEHYO08: MEHS 3Um,
K020a 51 8UJCY, KAK OHU OCIOPOIHCHO NOOX00AM K KYCMam
c mem, umMoObl OMbICKAMb MALEHbKUE 2He30d U Heone-
PUBLUUILCS. MOLOOHSK 8 HUX.

Hedpaszeonoruzanus B nepeBoje OCYIIECTBIEHA,
KaK ¥ B OpUTHHAJE, 32 CUET BOCCTAHOBJICHHS UCXOIHOTO
3Ha4eHus ofHoro u3 kKommoHeHToB ®E (nodxooums x
oeny — nooxooums K KyCmam).

MOo>KHO TIPEUIOKUTH U €Ile OJH BapuaHT aedpa-
3€0JIOTM3AI[MH, KOTOPBIA BIKCBIBAETCS B  IEPEBOJ
A.TpoumHa:

— U, kxpome mozo, oHu x005m 8OKpye 0a OKOIIO ...

— Boszmooicno, umo eduncmeennas npemensus K
HUM Yy MeHsi OyOoem no nogooy NMeHyos8. MeHs 8bl80OUM
u3 cebs, Koe0a s 8UMCY, KAK OHU XOOSIM B80Kpy2 0d OKOJO
KYCHO08 8 NOUCKAX HeONePUBULUXCSL NMUYEK.

2.

— By the way, do you remember Ann?

— ...That girl, who always wears flower — buttons
in her hair?..

— Yes, I invited her to ‘Dimond’ for a dinner to-
night.

— Danny, don't cook your goose this time.

— Well, I think, she'd gladly try a fried goose
stuffed with spicy porridge...

— Huh, don’t you remember the back of your pre-
vious lassie whisking after one of such ‘geese’? [4].

®E to cook someone’s goose o3Hadaer ‘spoil
someone's plans; cause someone's downfall’ [5], ona
nedpazeonoru3upyercsi B TaHHOM MHKPOKOHTEKCTE OJa-
roiapsi TOMy, 4TO KOMIIOHEHT goose yIoTpeOJieH B CBOEM
OpssMOM M TIEPEHOCHOM 3HaueHusix: don't cook your
goose — a fried goose — one of such ‘geese’ (ppaseosno-
rHYecKoe 3HaYeHHue — NpsIMOe 3HaYeHHEe — IEePEHOCHOE
3HAYCHHUE).

[MepeBomunk I'.KpbuioB ucnonszyer OE ovimo na
gbicome (‘B COCTOSIHUH YJIOBJIETBOPUTH CAMBIM CTPOTHUM
TpeboBaHUAM’) [6], KOTOpast HE UMEET HUYEro OOIIEero co
3rHaueHneM @OF to cook one’s goose. OnHako Oomnee mm-
POKHIT KOHTEKCT MMO3BOJISET YIOTPEOUTh UMEHHO JaHHYIO
OE (ynuTaTento U3BECTHO U3 MPEABIIYIINX TIIaB, 9YTO pPec-
TopaH «/laliMOH» pacrosiaraeTcs Ha BeplIMHE ABajlla-
THATAXHOUN Oartan). OE 6wime na evicome nedpaseoino-
TH3UPYETCSl B KOHTEKCTE YIOTPEOJICHUEM CIIOBA 6bICOKO
(OZHOKOPEHHOTO0 C KOMIIOHEHTOM 6bIiCOMA) B COCTaBe
YaCTHOOTPUIATENILHON KOHCTPYKLUUH pPACHONA2AMbCA He
8bICOKO:

— Kemamu, mol nomuuws Anny?

— ...Omo ma camas, xomopas ecezoa Hocum 0y-
MOHbL 8 8010CAX?

— Ha, 2 npueracun ee ce200Hs Ha Yocun 6 «aii-
MOHON.

— /Inu, Haoderocs, Ha 3mom pas mel Oyoeulb HA
gvicome.

— Hy, mul oice nomnuwn, «/laiimonoy pacnoio-
Jicen 806Ce He MAK BbICOKO.

- Xm, pazse mol yoce 3a0bl1, Kak evlenidena yoa-
JSIOWASCA CNUHA OOHOU U3 MEOUX Npedvloyuux noopy-
JiceK nocae ouepeOHol canbHol wymouku? [7].

Jlormueckas cBsi3p MeXIy mH(pOpMAIHEH O TOM,
YTO PECTOPAH PACIIONIOKEH HE TaK BBICOKO, M MMOKEIAHHU-
eM OBITh Ha BBICOTE €CTh, HO €€ HEeT MEXIy 3Toi mH(pOp-
Marpel 1 MOCIeAyIONMM COOOIIeHNEM 00 YAamsSromencs
MoCJIe CajbHOW LIYTKH moapyxke. B mMomenu nedpaseo-
JIOTHU3alMy TIepeBoia, TAaKMM 00pa3oM, OTCYTCTBYET Tpe-
THI KOMIIOHEHT, KOTOPBI KIMEETCS] B OPUTHHAIIE.

IepeBomunk M.CTaxoB HCHOIB30BaI (HYHKIIHO-
HAJIbHBIN 3KBUBAJICHT — aBTOPCKyto OF we poul cebe simy
(cp.: He pou simy Opyeomy, cam 6 Hee nonadeuiv), Onaro-
Japsi 4eMy COXpaHHJI MOJIeNb Jedpa3eosorn3aniy opH-
THHAJIA ¥ OTpas3wi B IIepeBoJie Bce Tpu KoMmnoHeHTa JIOE
(ne pou amy — ecau sviporo, He Oyoem 2nyOoKoU — 8
NOO0OOHYI0 AMY YRANA U He 8blOPALACh):

— Kcemamu, mot nomHuws Anny?
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— ...Dmo ma camas, xomopas ecezoa Hocum 0y-
MOHbL 8 8oN10CaAX?

— Ma, 52 ee ceco0Hsa npuenacun Ha Yoicun 6 «aii-
MOHOY.

— Jonu, ne poii cebe amy.

— [aoice ecnu u viporo, mo He dymaro, Ymo oHa
6ydem 2nyboKol.

- XM, paszse mul 3a6bi1, Kak 8 NOOOOHYIO MY YNd-
G 0OHA U3 MEOUX NOOPYHCeK U OObuLe Yoce He 8blopa-
aacv? [8].

B omiimume ot mepBOro MpeAcTaBIeHHOTO MEPEBO-
Jla JIOTMYecKast KaHBa OBECTBOBAHUS HE HapyIIaeTCs.

3.

— I want to kill two birds with one stone.

— That’s a feat of marksmanship which always
gives us satisfaction [9].

IToroBopka fo kill two birds with one stone o3Ha-
yaeT ‘achieve two aims at once’ [10]. /IBoiiHas akryanu-
3alsl IPOUCXOIUT 32 CUET IMOCIEAYIOIIEro KOHTEKCTa, a
UMCHHO, CJIOBOCOYCTAHUs a feat of marksmanship, KOTO-
poe o3HayaeT docmudiceHusi 8 UCKYCCmee cmpenbbvl 1
3aCTaBISIET BOCIPUHHMATh HAXOMSIIYIOCS B IPEABIIY-
el peruIMKe MOrOBOPKY KaK COBOKYITHOCTH Herepeoc-
MBICJICHHBIX 3HaYE€HHI €€ KOMIIOHCHTOB:

— A xouy youmu 08yx 3atiyes 0OHUM BbICHIPELOM.

— Jla, cmpenxosvie docmusicenus 6ce20a O0arom
Ham yoogremeopenue. (. T'ypos) [11].

— Xouy youmu 08yx 3atiyes 0OHUM BbICHIPETIOM.

— Cmpenkoguvie nooguzu 6ce20a bvI8aAIOM NPUSIM-
uot. (B.Bebep) [12].

IlepeBon camoii MOTOBOPKHU HE BBI3BIBACT Y 000MX
NIepEeBOIYMKOB 3aTPyIHEHUH, TaK KaK B PYCCKOM SI3bIKE
UMEETCsl €¢ YACTUYHBIA 3KBUBAJICHT yOumos 08yX 3aiiyes
OOHUM BbICIPEIIOM.

Oddekr nBOIHON aKTyamu3alMK JTOCTHTACTCS
Gnarozapsi CaMOMy CMBICIIOBOMY COJIEP)KAaHHIO BBICKA3bl-
Bauus: That’s a feat of marksmanship which always gives
us satisfaction. B mepeBomax coxpaHseTcs Kak MOJETh
nedpaseonoruzanyy OpUrMHaNa, Tak W €ro Mparma-
CTUIMCTHYECKUE (DYHKIUH.

4.

Carol has always been a black sheep in the class:
her parents were Afro-Americans [13].

OF a black sheep pukcupyercs ciaoBapsMu B 3Ha-
yeHun ‘a person considered to have brought discredit
upon a family or other group; a bad character’ [14]. Ee
nedpaszeonoruzanys OCyIIECTBIIETCS 32 CUET yHOTpeO-
JICHUsSI B IPUJATOYHOM IMPEJIOKESHUH CYIIECTBUTEILHOTO
Afro-Americans, KoTopoe sBIseTCS 3B(GEMH3MOM, 000-
3HAYAIOIIMM YEePHOKOKee HaceneHne Amepuku. Takum
o0paszom, KoMIoHeHT black B coctaBe (paseoioru3ma u,
KaKk CIIeICTBHE, BTOPO KOMIOHEHT (pazeonorusma,
MIPUOOPETAIOT UCXOHOE, TIPSMOE 3HAUCHHE.

Opazeosiorusm a black sheep umeer B pycckoMm
s3bIKe (DYHKIMOHAIIBHBIN OKBHUBAIEHT 0Oends GOpoHud,
COBIAJAIOIINN C AHIVIMICKUM BBIPAXKEHHEM [0 3Haue-
HUIO, HO MMEIOINI HMHYI0 00pa3HocTh. XoTs 00a ¢pa-
3€0JI0TM3Ma TOCTPOSHbI Ha 0003HAYEHHH >HMBOTHOTO,
OTJIMYAIOIIErocss MO IBETY OT IPEICTaBUTENEH CBOETo
BU/a, OHM AHTOHMMHYHBI 10 I[BETOBOMY KOMIIOHEHTY
(uepras — benas). D10, Ha TIEPBBIA B3TIISAI, HE TaeT BO3-
MOKHOCTH OCYIIECTBHUTH JIe(hpa3eosioru3aluio, COXpaHUB

COJIep’KaHHe aHIVIMICKOTO KOHTEeKcTa. TeM He MeHee,
TIEPEBOTIHKH TIEPEIA0T aHTIIMHCKIHA (ppa3eosqoru3m yka-
3aHHBIM DKBHBAJICHTOM M COXPAHSIOT HCXOIHBIH KOH-
TEKCT, YTO MEHSET XapaKTep UIPhI CIIOB OPUTHHAIIA:

Kspon cmana 6 knacce 6enoii 6oponoii, nomomy ymo
ee pooumenu ovlu agpo-amepurxanyamu. (ILUTrHaTEHKO)
[15].

Kspon crvina 6enoti soponoil 6 kiacce, xoms po-
oumenu ee 6vliu appo-amepuxanyamu. (11.Tokmakosa)
[16].

B nepeBosax KOMIOHEHT agpo-amepukanysi SB-
JSIETCSl aHTOHMMOM JUISi KOMIIOHEHTA-1{BETOOO03HAYECHUS
B cocraBe OF 6enas eopona. Takas aHTOHUMUS, KaK U
cuHoHnMus opuruHana (black — Afro-American), sBns-
eTCsl HAMEPEeHHOM, YTO TakXkKe CIIOCOOCTBYET BO3Bpallle-
HUIO KOMIIOHEHTaM (pa3eooru3Ma UxX UCXOIHBIX 3HaYe-
Huil. Bo BTOpOM nepeBoie aHTOHUMUYHOCTh YKa3aHHBIX
KOMIIOHEHTOB yCHJIEHA 332 CYET M3MEHEHUS CHHTaKcH4e-
CKOM CTPYKTYpHI Ipeaioxenus. Takum oOpa3om, B opu-
TMHAJIbHOM MHUKPOKOHTEKCTE JAe(pa3eosioru3auus OcHO-
BBIBACTCS Ha 4YaCTHUYHON CHHOHMMHHM, IIEPEBOJBI IKE
CTPOUTCS Ha OTHOIICHUSAX YACTHYHONW aHTOHUMUH.

5.

Hicks — such was my melancholy companion's
name — stopped the cicerone in her prattle, saying in a
hollow voice, «And now, madam, will you show us the
closet where the skeleton is?» The scared functionary
paused in the midst of her harangue: that article was not
inserted in the catalogue which she daily utters to visitors
for their half-crown [17].

OE skeleton in the closet o3nauaer ‘a discreditable
or embarrassing fact that someone wishes to keep secret’
[18] 1 B maHHOM KOHTEKCTEe ynoTpeOseHa B MHBEPTUPO-
BaHHOW (hopMe, C BKIIMHMBAaHUEM Hapeuus where. Jlelict-
BUE TIPOUCXOJUT B CTADUHHOM 3aMKe, 110 KOTOPOMY IIpO-
BOJUT JKCKYpcHIO Tui (cicerone). 3aMKH B CO3HAHUU
Jroel TF000i eBPONEeCKOI KyIbTYPhI aCCOLUUPYIOTCS C
YeM-TO TAaMHCTBEHHBIM, 3araJO4HbIM: C NPHUBHACHHUAMH,
cexkperamiu. [loaToMy XUKC cCpaliuBaeT y rujia, HeT Jid B
3aMke 1mkada, B KoTopoMm xpanutcs ckenet. OE skeleton
in the closet nedpa3eonoru3upyercss B 3TOM BOIPOCE.
3navyenue [IOE nmoxakpemnsercd MOCIEAyONMM KOHTEK-
cToM: that article was not inserted in the catalogue.

C.MaiikoBa HCTIONIB3YyEeT B MEPEBOJE IMOJIHBIN 3K-
BUBAJICHT CKejlem 6 wiKag)y ¢ BKIMHUBAHUEM yKa3aTellb-
HOT'O MECTOMMEHUS MOMnt:

Xukc — max 38a1u Moe20 MeNAHXOAUYHO20 Opyad
— npepsan 6oAMOBHI Hawell YuuepoHe U CHPOCUT 2Ty~
xum eonocom: «A menepv, Maoam, He noKaxceme i 6bl
Ham mom wikagh, 20e y 8ac cnpsaman ckenem?y Hcnyean-
HASL CAVHCUMENbHUYA MAK U 3AMOIKIA HA NOTYCI08e:
9mom npeomem He 3HAYULCA 8 KAmMaaoze, coOepicanue
KOMOPO20 OHA eXNCeOHe6HO NepecKa3bléana nocemumie-
JIAIM 3a NOJIKPOHYL ¢ Henogexa. [19].

P.IlomepaHiieBa HCHONB3yeT OKKa3HOHAJIBHBIN
Bapuant ®OF ckenem 6 kamopke ¢ BKIMHUBAHHEM yKaza-
TEJILHOTO MECTOMMEHUs m)y (MOTHBALUS TaKOH 3aMeHHBl,
OJTHAKO, OCTAETCsI HE SICHOM):

Xukc — mak 38anu mMoez20 yHblio2o Opyea — npe-
pean 6oamosHI Hauiell NPOBOOHUYbL U CHPOCUTL 2TLYXUM
20n10coM. «A meneps He NOKadiceme au bl HAM, CyOapbi-
HA, My KaAMOPKY, 20e y eac cnpsaman ckerem?» Hcnyean-
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HAs CAYICUMENbHUYA MAK U 3AMOJIKIA HA NOTYCN0Ge:
9Mom npeomMem He 3HAYUICA 8 KAmanoze, coO0epiucanue
KOe20, 3a NOJKPOHbI C 4el08eKd, OHA eNCeOHe8HO nepe-
ckazvieana nocemumensim [20].

O6a mepeBoAa CXOXH IO TIEPEBOAUECKAM pellle-
HUSM: MOJeNb Aedpa3eonorn3aluil OpUrHHajia U Iepe-
BOJa AHAJIOTHYHBI, ¥ MPOHUYCCKUN dPPEKT HCXOTHOIO
KOHTEKCTa COXPaHEH.

6.

— Well, and what happened next, after she had hit
him?

— He kicked the bucket so suddenly...

— Oh, no! Did he?

— So suddenly that Gloria didn’t even have time
to dodge [21].

@E to kick the bucket (‘die’) [22] B pamKkax OIupo-
KOTO KOHTEKCTa YIOTPeOIsSeTCS B 3TOM CBOEM 3HAYCHHUHU
(B MpPOM3BEICHNU OMMCHIBACTCS CIIEHA JKECTOKOW CCOPBI
I'mopun u Ilutepa, mpouCXOAAIIEeH B JIOAOYHOM capae).
Brnaromapss MUKPOKOHTEKCTY MPOHCXOTUT IBOMHAS aK-
tyanuzanus OE. [TepeBonunk M.AnekceeB nepenaet ®E
YACTUYHBIM 3KBUBAJICHTOM OMKUHYMb KOHbKU, YTO TIO-
3BOJISICT CO3JIaTh YAAYHBIN KOHTEKCT Ui Aedpaseonoru-
3a1uH (OMKUHYL KOHbKU — He YCHed YBEepHYMbCsl):

— Hy, u umo oice ObLIO nOMOM, NOCIE MO20, KAK
OHa yoapuna e2o?

— OH OMKUHYI KOHbKU MAK 8HE3ANHO ...

— O, nem! Ilpasoa?

— Tax enesanHno, umo I1opusa ne ycnena dadice
yeeprnymucs [23].

I" KpriioBa He nepenaer JJ®PE BoBce, u urpoBoit
MOMEHT OpUTHHAJIA UCUE3aeT:

— Hy, u umo oice O6bLIO nomom, nocie moeo, Kax
OHa yoapuna ez2o?

— Own nuyn eedpo max enezanno, umo y Inopuu
dadice He ObLIO 8pemenu ygepHymbcs [24].

Anamm3 (aKTHYECKOTO Marepuajia TIOKas3al, dYTo
nedpaseosorn3anys OCYIIECTBIIETCS Jalle Bcero Oiaroma-
P CO3IAaHMIO TAaKOTO KOHTEKCTa, KOTOPBIH CIOCOOCTBYET
BocrpusaTHi0O OF Kak codeTaHusi OB, OOJIAAIONIMX HC-
XOIHBIMH CJIOBapHBIMH 3HAUYCHMSMH, a TaKxke Omaromaps
YIOTPEOJICHNIO B KOHTEKCTE O/IHOTO, HECKOJIBKHX MM BCEX
KOMITOHEHTOB (hpa3eosIoru3Ma B UX MPSMbIX 3HAUCHHUSX.

[TepeBon ®E, nedpaseonornzupoBaHHoil Onaro-
Jlapsi KOHTEKCTY, HE BBI3BIBACT MPOOJIEM Y TIEPEBOTIUKOB,
JKe €CIHM TPU HAJIWYUH MOJHOTO SKBHBAJCHTA IMPHUXO-
mutcs nepenasats JIOE opurmHana yacTUYHBIM SKBHBa-
JeHTOM (BapHWaHTHBIM COOTBETCTBHEM WIH (YHKIIHO-
HANBHBIM JKBUBAJIIEHTOM), YTOOBI BIOCIEICTBHH HMETh
BO3MOKHOCTB CO3/IaTh KOHTEKCT, KOTOPBI ObI CIIOCOOCT-
BOBaJI JIe(hpa3eoOru3alrui U COXPaHsJ MParMaTHYeCKyo
Y CTHJIMCTHYECKYIO HAIpaBIEHHOCTh opuruHama. M3-3a
HECOBMaJIeHUs (Ppaseosiornyeckux (GpoHI0B aHIIUICKOTO
U PYCCKOTI'O SI3bIKOB IPH COXpPaHEHHH MoJeNu nedpaseo-
JIOTH3allM B TIEPEBOJIE BBIIBISIETCS JIEKCHYECKOE HECOB-
nazgeHue mojenei (mpumep 4: OTHOIIEHUS CUHOHUMUU
— aHTOHMMHUU). B mpumepe 6 MEpeBOMYHK OITyCKAeT
J®E B nepeBoze 63 BUIUMBIX IPUIHH.

20

ITepeBox ®E, nedpazeonornzupoBaHHOl Oiaro-
Japsi yHOTpeOJICHHIO OJHOTO, HECKOJNBKMX WM BCEX
KOMITOHEHTOB B MIX MCXOJHBIX CJIOBAPHBIX 3HAYCHUSX, —
OoJiee CIOKHas 3amaya. 3JeCh IOJHOE COBIALEHHE MO-
Jeniell OpUrHHaNa U MepeBoJa CKOpee UCKIIOUYEHHE, YeM
MpaBUJIO. YCIIeX MEepPeBOia 3aBUCHT OT TOT0, UMEETCS JIH
IIOJIHBIM MM YacTuuHbli 3kBuBaneHT y ADE, a eciu on
HUMECTCA, YAAaCTCAd JIM NOCTPOUTH KOHTCKCT TaKUM 06pa-
30M, yToObl JIDE opuruHana Obuia mepenaHa B IMOJTHOM
oObeme. Yaie BCcTpeyaeTcst HEMoJHas epejada MoJIeiu
nedpazeonoruzany OpurMHana B mnepeBoje. bombiime
3aTPYJHEHUS. B NEPEBOJAE BO3HHUKAIOT U3-3a CYILECTBEH-
HOTO HecoBnaieHus (ppazeonorndecknx GpoHIOB aHIIINK-
CKOTO M PYCCKOTO S3BIKOB M HEOOXOIMMOCTH IepeiaTh
HauuoHanbHbIA KonopuT OFE u JIOE.

Od4eBHIHO, YTO CTpATETuH MepeBoa nedpazeoio-
TM3UPOBAHHBIX ITyTEM [BOMHOHM aKTyalu3aluu €IUHUI]
OIpaHUYMBAIOTCS HE TOJBKO CIIocoOoM camoii nedpaseo-
JIOTHU3alMi, HO U CEMAaHTHKOM MCXOAHOTo (hpa3eonaorus-
Ma, €ro CTHJIMCTHYECKOH (DYyHKIMEeH M OKpacKOH, JeKCH-
YEeCKOH COYEeTaeMOCThIO, BHYTpEHHEH (opmoii, 0ocoOeH-
HOCTSIMH YNOTpeOJIeHHs JaHHOW €MHUIIBI B SI3BIKE OpH-
ruHaa, (GOHOBBIMHM 3HAHMSAMHU UYUTaTeNed OpUTHMHANA U
yyTaTesel nepeBoja.
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